
บทที่ 2 

เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้อง 
 

 ในบทนี้ จะนําเสนอเก่ียวกับแนวคิดและทฤษฎีท่ีนํามาใช้ประกอบการวิเคราะห์ข้อมูล 
นอกจากนี้ยังมีเอกสารและงานวิจัยท่ีสามารถนํามาใช้เป็นแนวทางในการวิเคราะห์ข้อมูล โดยแบ่ง
ออกเป็น 8 ประเด็น ดังนี ้
 2.1 เอกสารเก่ียวกับโครงการหนึ่งตําบลหนึ่งผลิตภัณฑ์  

2.2 เอกสารและงานวิจัยเก่ียวกับการตั้งชื่อ 
2.2.1 เอกสารและงานวิจัยเก่ียวกับการตั้งชื่อตราสินค้า 
2.2.2 งานวิจัยท่ีเก่ียวกับการตั้งชื่ออาหาร  
2.2.3 งานวิจัยเก่ียวกับท่ีมาของภาษาท่ีใช้ในการตั้งชื่อ 

2.3 เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวกับการสร้างคํา 
2.4 เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวกับการวิเคราะห์ความหมาย 
2.5 เอกสารเก่ียวกับฉลากสินค้า  
2.6 เอกสารและงานวิจัยเก่ียวกับกลวิธีการใช้ภาษาเพ่ือโน้มน้าวใจ  
2.7 เอกสารเก่ียวกับภูมิปัญญา 

 

2.1 เอกสารเกี่ยวกับโครงการหนึ่งตําบล หนึ่งผลิตภัณฑ ์ 

 กรมการพัฒนาชุมชน (2544) ได้อธิบายถึงโครงการหนึ่งตําบลหนึ่งผลิตภัณฑ์ (One 
Tambon One Product) หรือโอทอป (OTOP) ไว้ว่า โครงการนี้จัดตั้งข้ึนในปี พ.ศ. 2544 โดยมี
จุดมุ่งหมายเพ่ือส่งเสริมศักยภาพทางเศรษฐกิจของชุมชน โดยมุ่งเน้นแนวเศรษฐกิจพอเพียงซึ่ง
ส่งเสริมให้ชุมชนสร้างผลผลิตและผลิตภัณฑ์จากทรัพยากรธรรมชาติภายในท้องถ่ิน ท่ีแสดงถึง
เอกลักษณ์และวัฒนธรรมของท้องถ่ิน    ช่วยลดปัญหาการอพยพย้ายถ่ินสู่เมืองใหญ่ ช่วยสร้าง
เศรษฐกิจชุมชน กระตุ้นให้ชุมชนเกิดการเรียนรู้และพัฒนาเศรษฐกิจอย่างต่อเนื่อง  

 หลักการและเหตุผลในการดําเนินการโครงการหนึ่งตําบลหนึ่งผลิตภัณฑ์มีดังนี้  

1. ให้การสนับสนุนมากกว่าให้เงินช่วยเหลือ รัฐบาลเน้นให้การสนับสนุนในด้านเทคนิค
การพัฒนาคุณภาพของผลิตภัณฑ์แก่ผู้ผลิตชุมชน และช่วยเหลือด้านการโฆษณาประชาสัมพันธ์ 
องค์กรท้องถ่ินช่วยในด้านการสร้างมูลค่าเพ่ิมของผลิตภัณฑ์  

2. ใช้นโยบายหลัก 3 ประการ  
2.1 สร้างมาตรฐานคุณภาพผลิตภัณฑ์ระดับโลก ภูมิปัญญาท้องถ่ินสู่สากล ส่งเสริม

และพัฒนาการผลิตสินค้าท่ีใช้ภูมิปัญญาและวัฒนธรรมท้องถ่ินให้ได้รับการยอมรับในระดับสากล  



11 

 

2.2 มีเอกลักษณ์เป็นท่ีเลื่องชื่อเพียงหนึ่งเดียว ชุมชนต้องช่วยกันคิดค้นผลิตภัณฑ์ท่ี
มีเอกลักษณ์เฉพาะของตน สร้างความแตกต่างจากผลิตภัณฑ์ของชุมชนอ่ืน  

2.3 พัฒนาทรัพยากรมนุษย์และปรับปรุงเทคโนโลยี ก่อให้เกิดทรัพยากรมนุษย์ท่ีมี
ความอดทนต่อสู้ปัญหาอุปสรรคและเผชิญกับความท้าทายต่าง ๆ ด้วยจิตวิญญาณแห่งความ
สร้างสรรค์ 

3. กิจกรรมหลัก 
3.1 ขยายสินค้าท้องถ่ินไปยังตลาด 
3.2 ผลิตคิดค้นข้ึนเองในท้องถ่ิน  
3.3 สร้างบุคลากรท่ีมีคุณภาพของท้องถ่ิน   

 การพัฒนาทรัพยากรมนุษย์ภายใต้แนวคิดโครงการหนึ่งตําบลหนึ่งผลิตภัณฑ์ มีรูปแบบ
ดังนี้  

-   สร้างสถานอบรมสําหรับผู้ใหญ ่             
             
       การสร้างแรงจูงใจโดยมีเนื้อแท้ของ 
       ความเป็นตัวตนของตนเองอย่างเป็น 
       อิสระ  

-   สถานอบรมสําหรับความรู้ด้านการผลิตการเกษตร 
- สถานอบรม/วิทยาลัยสําหรับการออกแบบ เพ่ือ  

พัฒนาท้องถ่ินด้านต่าง ๆ และสถาบันภูมิปัญญา
ท้องถ่ิน 

-   การให้บทบาทของสตรีเป็นพลังของการพัฒนา 
การสร้างเครือข่ายกลุ่มองค์กรพัฒนาต่าง ๆ  

 

 ข้ันตอนการนําแนวคิดโครงการหนึ่งตําบลหนึ่งผลิตภัณฑ์สู่การปฏิบัติมีดังนี ้

1. ข้ันตอนการพัฒนาโครงการ ต้องอาศัยการประชาสัมพันธ์ทางสื่อต่าง ๆ และสร้าง
กระแสการแข่งขันระหว่างชุมชน  

2. ข้ันการพัฒนาผลิตภัณฑ์ 
3. ข้ันการกระจายสินค้า  
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กลุ่มพลังท่ีสามารถขับเคลื่อนโครงการนี้ให้ประสบผลสําเร็จได้แก่ 
1. หน่วยงานราชการ มีศูนย์ช่วยเหลือสอนด้านเทคนิคการแปรรูปผลิตภัณฑ์ต่าง ๆ 

จัดสรรงบประมาณสนับสนุนระดับท้องถ่ิน  
2. บริษัท ความร่วมมือจากบริษัทในภาคเอกชนในการร่วมรับผิดชอบและแก้ปัญหากับ

ประชาชนในพ้ืนท่ี  
3. ผู้นําจากทุกภาคส่วนในท้องถ่ิน เพ่ือเป็นตัวแทนในการนําเสนอปัญหาหรือแนวทาง

ต่าง ๆ ของชุมชน 
4. องค์กรประชาชน สหกรณ์กลุ่มเกษตร หอการค้า กลุ่มผู้บริโภค ฯลฯ ซึ่งเป็นตัวแทน

ของผลประโยชน์ภาคประชาชน ร่วมกันวางรูปแบบและบรรทัดฐาน คัดเลือกผลิตภัณฑ์ท่ีเหมาะสม
แก่การผลิต และจัดการด้านการตลาด   

 แนวทางการพัฒนาโดยให้ประชาชนมีส่วนร่วมของโครงการหนึ่งตําบล หนึ่งผลิตภัณฑ์
สามารถแสดงเป็นแผนภาพได้ดังนี้  
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แผนภูมิท่ี 1 แนวทางการพัฒนาโดยประชาชนมีส่วนร่วมของโครงการหนึ่งตําบล หนึ่งผลิตภัณฑ์ 

(คัดลอกจาก กรมการพัฒนาชุมชน, 2544) 
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 ผลจากการจัดตั้งโครงการหนึ่งตําบล หนึ่งผลิตภัณฑ์ มีการคัดเลือกสินค้าท่ีมีคุณภาพดี
จากแต่ละชุมชนอย่างน้อยตําบลละหนึ่งชนิด สินค้าท่ีเข้าร่วมโครงการโดยลงทะเบียนสมัครเข้าร่วม
โครงการได้ท่ีสํานักงานพัฒนาชุมชนในพ้ืนท่ี หลังจากนั้นคณะกรรมการดําเนินงานจะพิจารณา
จัดลําดับคุณภาพของผลิตภัณฑ์โดยกําหนดระดับไว้ตั้งแต่ 1 ถึง 5 ดาว และมีการประทับตราโอทอป
ให้แก่สินค้าหรือผลิตภัณฑ์นั้น โครงการหนึ่งตําบลหนึ่งผลิตภัณฑ์จึงเป็นโครงการท่ีส่งเสริมการพ่ึงพา
ตนเองของชุมชน เน้นการสร้างมูลค่าให้กับผลิตผลและผลิตภัณฑ์ท่ีมีอยู่ในชุมชน การสร้างศักยภาพ
ของชุมชน และกระตุ้นให้เกิดการรวมกลุ่มของผู้คนในชุมชน   

2.2 เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวกับการตั้งช่ือ 

     2.2.1 เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวกับการตั้งช่ือตราสินค้า 

   เอกสารเกี่ยวกับแนวคิดการตั้งช่ือตราสินค้า  

   ตราสินค้า (brand) หมายถึง ชื่อ (name) คํา (term) สัญลักษณ์ (symbol) การ
ออกแบบ (design) หรือส่วนประสมของสิ่งดังกล่าวเพ่ือระบุถึงสินค้าและบริการของผู้ขายรายใดราย
หนึ่งหรือกลุ่มของผู้ขาย เพ่ือแสดงถึงลักษณะท่ีแตกต่างจากคู่แข่ง (Kotler and Keller, 2009, p, 
783)  

   ชื่อตราสินค้าหรือยี่ห้อ (brand name) เป็นส่วนหนึ่งของตราสินค้า ท่ีสามารถอ่านออก
เสียงได้ ประกอบด้วยตัวอักษร เช่น YMCA BMW ตัวเลข เช่น 7-11 หรือเป็นคําพูด เช่น โตโยต้า 
กาแฟเขาช่อง นอกจากนี้ตราสินค้ายังประกอบไปด้วย เครื่องหมายตราสินค้า (brand mark) 
หมายถึง ส่วนหนึ่งของตราสินค้าท่ีมีลักษณะเฉพาะ เป็นสัญลักษณ์ รูปแบบ สี ลักษณะและขนาดของ
ตัวอักษรท่ีแตกต่างกันอย่างเห็นได้ชัด และไม่สามารถอ่านออกเสียงได้ องค์ประกอบอีกอย่างหนึ่งของ
ตราสินค้าคือ เครื่องหมายการค้า (Trade mark)  หมายถึง คํา ตราสินค้า หรือเครื่องหมายท่ี
ผู้ประกอบการค้านําไปจดทะเบียนถูกต้องตามกฎหมายเพ่ือให้ได้รับการคุ้มครองและแสดงกรรมสิทธิ์
ของผู้จดทะเบียน (รณชัย ตันตระกูล, 2550, หน้า, 24)  

   จิระภรณ์ ตันติชัยรัตนกูล (2555) กล่าวว่าตราสินค้าเป็นปัจจัยสําคัญต่อความสําเร็จด้าน
การตลาดเพราะสามารถสร้างความแตกต่างด้านการแข่งขันให้กับสินค้าและบริการได้ การสร้าง
คุณค่าให้ กับตราสินค้าเป็นการบริหารความสัมพันธ์ กับลูกค้า ช่วยให้ลูกค้ารับรู้ ถึ งคุณค่า 
คุณประโยชน์ของสินค้า และสร้างความภักดีต่อตราสินค้า การกําหนดตราสินค้า (branding) ของ
ผลิตภัณฑ์ใหม่จะมีส่วนช่วยให้ผลิตภัณฑ์นั้นประสบความสําเร็จ ซึ่งกระทําได้โดยการกําหนดชื่อตรา
สินค้า (brand name) และเครื่องหมายตราสินค้า (brand mark) ให้เหมาะสม 
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ตราสินค้าท่ีดีควรมีลักษณะดังนี้  
1.  ชีแ้นะคุณประโยชน์ ประเภทและการใช้ผลิตภัณฑ์            
2.  ชื่อสั้น ออกเสียงและสะกดง่าย จดจําไดง้่าย  
3.  ทันสมัยและสามารถปรับให้เข้ากับบรรจุภัณฑ์และฉลากของสินค้าได ้
4.  ปรับให้เข้ากับผลิตภัณฑ์ใหม่ในกลุ่มเดียวกันท่ีจะผลิตเพ่ิมต่อไปได ้
5.  สามารถนําไปจดทะเบียนและได้รับการคุ้มครองทางกฎหมายได ้

ณรงค์ จิวังกูร (2545) ได้กล่าวถึงแนวคิดในการตั้งชื่อตราสินค้า ไว้ดังนี้  
1. ภาษา ควรมีจํานวนไม่เกินสองพยางค์ ชื่อท่ีมีจํานวนพยางค์น้อยช่วยให้จดจําได้

ง่ายกว่าชื่อท่ีมีจํานวนพยางค์มาก  เช่น Amex มาจากชื่อเต็ม American Express, Coke มาจาก 
Coca Cola หรือ Ucom มาจาก United Communication co.  

2. มีความโดดเด่น โดยตั้งชื่อท่ีแสดงถึงจุดเด่นหรือความแตกต่างของสินค้า เช่น 
Microsoft เป็นชื่อท่ีแสดงถึงลักษณะเด่นของสินค้าคือซอฟท์แวร์คอมพิวเตอร์ (software) และ
อุปกรณ์ขนาดเล็ก (micro) หรือ Power Buy เป็นชื่อบริษัทของคนไทยท่ีขายสินค้าและอุปกรณ์
อิเล็กทรอนิกส์  

3. ชื่อท่ีสามารถปรับตัวได้ หมายถึง ชื่อสินค้าท่ีเม่ือเริ่มตั้งเป็นชื่อของสินค้าท่ีเน้น
การตลาดเฉพาะกลุ่ม เช่น สินค้าสําหรับผู้หญิง ต่อมามีการขยายตลาดไปสู่กลุ่มผู้ชาย ดังนั้นชื่อตรา
สินค้าท่ีสามารถปรับให้เข้ากับกลุ่มผู้บริโภคท้ังสองกลุ่มได้ย่อมมีประสิทธิภาพทางการตลาดเนื่อง
สินค้าท่ีผลิตเพ่ือกลุ่มใหม่จะได้รับอิทธิพลสนับสนุนจากชื่อของกลุ่มเดิม เช่น  Clairol for men หรือ 
Lady Gillette    

4. ชื่อท่ีสามารถใช้ในนานาประเทศได้ เพ่ือให้สินค้ามีโอกาสขยายตัวไปสู่ตลาด
ระดับโลก การท่ีชื่อตราสินค้าสามารถใช้ได้อย่างเป็นสากลท่ัวโลกช่วยประหยัดต้นทุนการผลิตบรรจุ
ภัณฑ์หรือต้นทุนการโฆษณาได้มาก  

5. ใช้โลโก้หรือภาพกราฟิกมาประกอบจะช่วยเน้นตราสินค้ามากข้ึน  

ยุทธศักดิ์ คณาสวัสดิ์ (2548, หน้า, 56-62) ได้กล่าวถึงหลักสําคัญในการตั้งชื่อบริษัท
หรือชื่อตราสินค้า (brand) ไว้ 6 ประการ คือ  

1. ออกเสียงง่าย (easy to say) 
2. สะกดตัวอักษรง่าย (easy to spell) 
3. จดจําได้ง่าย (easy to recall) 
4. สามารถนําไปจดทะเบียนเป็นชื่อทางการค้าได้ (legal protection) 
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5. มีความหมายบ่งบอกถึงประโยชน์ใช้สอย (communicates product uses or 
benefits)  

6. ต้องไม่สื่อความหมายในแง่ลบ (distinctive and no negative connotation)  
กลยุทธ์ในการตั้งชื่อบริษัทหรือตราสินค้ามีหลายวิธีด้วยกัน กลยุทธ์ท่ีง่ายท่ีสุดคือ ตั้ง

ตามชื่อหรือนามสกุลของผู้ก่อตั้ง เช่น บริษัทรถยนต์ฮอนด้า บริษัทยางรถยนต์มิชลิน และบริษัทผลิต
คอมพิวเตอร์เดลล์ นอกจากนี้ควรตั้งชื่อบริษัทให้เป็นสิริมงคล ต้องระมัดระวังฉายาอันไม่พึงประสงค์
ซึ่งอาจจะส่งผลต่อภาพลักษณ์ของสินค้าได้ ชื่อดีในภาษาหนึ่งอาจจะไม่ดีในภาษาหนึ่ง หากชื่อเดิม
ประสบปัญหาด้านภาพลักษณ์ควรจะเปลี่ยนชื่อเพ่ือสร้างภาพลักษณ์ใหม่ ชื่อท่ียาวมากหรือมีความ
เป็นท้องถ่ินควรเปลี่ยนชื่อให้ทันสมัย และอย่าตั้งชื่อให้มีการลอกเลียนแบบได้ง่าย   

งานวิจัยเกี่ยวกับช่ือตราสินค้า    

นิทัศน์ บุญไพศาลสถิตย์ (Boonpaisarnsatit, 2005) ศึกษาความหมายของชื่อตรา
สินค้าไทย โดยรวบรวมรายชื่อตราสินค้าจากสินค้าโอทอป ประจําปี 2546 และชื่อตราสินค้าส่งออก
จากรายชื่อท่ีปรากฏในฐานข้อมูลของเว็บไซต์กรมส่งเสริมการส่งออก  นิทัศน์กล่าวว่า ชื่อตราสินค้ามี
องค์ประกอบหลัก 2 ส่วนใหญ่คือ 1) ชื่อประเภทสินค้า และ 2) ชื่อทางการค้า เช่น เมล็ดฟักทอง 
ตรามือ  เมล็ดฟักทองเป็นชื่อประเภทของสินค้า และ ตรามือเป็นชื่อทางการค้า  ผลการวิจัยพบว่า 
ชื่อประเภทสินค้าแบ่งออกได้เป็นชื่อประเภทสินค้าแบบง่ายและแบบซับซ้อน ชื่อประเภทสินค้าแบบ
ซับซ้อนมีส่วนประกอบทางความหมายอย่างน้อย 2 ส่วน ชื่อประเภทสินค้าท่ีมีองค์ประกอบแบบ 2 
ส่วน เช่น ชื่อสินค้าแสดงวัตถุหลัก+กระบวนการผลิต (กล้วย + ฉาบ) ส่วนชื่อประเภทสินค้าท่ีมี
องค์ประกอบมากกว่า 2 ส่วน เช่น ชื่อสินค้าแสดงวัตถุหลัก+กระบวนการ+วัตถุรอง (กล้วย+อบ+
น้ําผึ้ง) เป็นต้น  ชื่อทางการค้าแบ่งออกเป็น 3 กลุ่มใหญ่คือ 1) ชื่อทางการค้าท่ีเป็นวิสามานยนาม 2) 
ชื่อทางการค้าท่ีเป็นสามานยนาม และ 3) ชื่อทางการค้าท่ีสร้างข้ึนซึ่งได้แก่ ชื่อย่อ  ชื่อผสม และชื่อ
ดัดแปลง  เม่ือพิจารณาความหมายของชื่อตราสินค้ายังพบว่า ชื่อตราสินค้ามีการสื่อความหมายได้ท้ัง
ความหมายโดยตรงและความหมายโดยนัย เช่น น้ําพริกแม่ประนอม คําว่า น้ําพริก มีความหมาย
โดยตรงถึงอาหารประเภทหนึ่งมีรถเผ็ด ส่วน แม่ประนอม มีความหมายโดยตรงคือ ชื่อผู้ผลิตคือ 
ประนอม ส่วนความหมายโดยนัยคือ คําว่า แม่ แสดงให้เห็นถึงความเป็นผู้ดูแลบ้าน ทําอาหารเก่ง 
ตามค่านิยมของคนไทย แม่มักเป็นแม่บ้าน ดูแลบ้านและทําอาหารให้ครอบครัว การใช้คําว่าแม่ มี
ความหมายโดยนัยว่า น้ําพริกนี้เป็นฝีมือของผู้ผลิตท่ีมีความชํานาญในการทําอาหาร เป็นต้น (ดู
เพ่ิมเติมท่ี 2.4.2)  

 



17 

 

     2.2.2 งานวิจัยท่ีเกี่ยวกับการตั้งช่ืออาหาร 

อนัตตยา คอมิธิน (2548) ศึกษาการตั้งชื่ออาหารในภาษาไทยตามแนวอรรถศาสตร์ปริ
ชาน โดยแบ่งประเภทของการตั้งชื่ออาหารออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ ๆ ได้แก่ การตั้งชื่ออาหารแบบ
ตรงและการตั้งชื่อแบบเปรียบเทียบ  

การตั้งชื่ออาหารแบบตรง หมายถึง การตั้งชื่ออาหารโดยใช้ความหมายโดยตรงตามรูป
ภาษา และอาจจะมีการใช้คําเชื่อมเพ่ือเชื่อมความหมายต่าง ๆ เข้าด้วยกัน องค์ประกอบย่อยท่ีใช้ใน
การตั้งชื่ออาหารแบบตรงพบท้ังหมด 11 องค์ประกอบ ได้แก่  

1. ส่วนผสมของอาหาร หมายถึง คําหรือกลุ่มคําท่ีมีความหมาย หมายถึงเนื้อสัตว์ ผัก 
ผลไม้ และเครื่องปรุงต่าง ๆ ท่ีนํามาใช้ประกอบอาหาร เช่น หมูมะนาว ข้าวไข่เจียว เห็ดนางฟ้าชุบ
แป้งทอด  

2. วิธีการทําอาหาร หมายถึง คําหรือกลุ่มคําท่ีมีความหมาย หมายถึง การแปรสภาพ
อาหาร วิธีหรือกระบวนการท่ีใช้ในการปรุงอาหารให้สุก เช่น ต้มข่าปลากรอบ หลนกะปิค่ัว ผัดไทยไร้
เส้น  

3. ชนิดของอาหาร คําหรือกลุ่มคําท่ีมีความหมาย หมายถึง อาหารท่ีมีเครื่องปรุงหลัก 
วิธีการปรุงหลัก หรือลักษณะของอาหารท่ีแตกต่างกัน สามารถนํามาจัดกลุ่มได้ เช่น ส้มตําปู 
น้ําพริกเผา เม่ียงไก่  

4. ลักษณะของอาหาร  คําหรือกลุ่มคําท่ีมีความหมาย หมายถึง ลักษณะของอาหารท่ี
ปรุงเสร็จแล้วโดยบอกถึงรปูร่าง และลักษณะของอาหารนั้น มีท้ังหมด 6 ลักษณะย่อย ดังนี้  

   4.1 การยัดไส้ สอดไส้ ห่อไส้ ใส่ไส้ หมายถึง ลักษณะของอาหารท่ีมีส่วนผสมอาหาร
อ่ืนบรรจุอยู่ข้างใน  

 4.2 ม้วน หมายถึง อาหารท่ีมีลักษณะรูปกลมอย่างรูปทรงกระบอก 
 4.3 ราดหน้า หมายถึง ลักษณะของอาหารท่ีมีส่วนผสมอาหารอ่ืนกระจายแผ่หรือ

เรี่ยรายไปท่ัว  
 4.4 เสียบ หมายถึง ลักษณะของอาหารท่ีมีไม้แทงคาไว้  
 4.5 น้ํา หมายถึง ลักษณะของอาหารท่ีชุ่มไปด้วยน้ํา 
 4.6 แห้ง หมายถึง ลักษณะของอาหารท่ีไม่มีน้ําเป็นส่วนผสมอาหาร โดยมากใช้กับ

อาหารประเภทก๋วยเตี๋ยว  
5. แหล่งท่ีมาของอาหาร หมายถึง คําหรือกลุ่มคําท่ีมีความหมาย หมายถึง ชื่อสถานท่ี 

ชื่อร้านอาหาร ชื่อภาค ชื่อเชื้อชาติ ชื่อประเทศ ชื่อจังหวัดหรือเมือง ชื่อชาติพันธุ์ ชื่อเทศกาล ชื่อยศ
หรือตําแหน่ง คําเรียกขาน โดยแสดงถึงแหล่งท่ีมาของอาหารนั้น  
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6. ลักษณะพิเศษของอาหาร หมายถึง คําหรือกลุ่มคําท่ีมีความหมาย หมายถึง ลักษณะ
ของอาหารท่ีแตกต่างจากอาหารท่ัว ๆ ไป มีโครงสร้าง 2 ลักษณะ คือ 

 6.1 คําเรียก ได้แก่ เจ มังสวิรัติ ไร้เส้น ไร้ก้าง 
 6.2 โครงสร้างท่ีประกอบด้วยคําว่า “ใส+่ส่วนผสมของอาหาร” 
7. รสชาติ หมายถึง คําหรือกลุ่มคําท่ีมีความหมาย หมายถึงรสชาติขิงอาหาร 
8. ชื่อเฉพาะของอาหาร หมายถึง คําหรือกลุ่มคําท่ีตั้งข้ึนสําหรับเรียกอาหารโดยเฉพาะ 

ได้แก่ พะโล้ โรตี  
9. ภาชนะใส่อาหาร หมายถึง คําหรือกลุ่มคําท่ีมีความหมาย หมายถึงภาชนะท่ีใช้ในการ

ปรุงอาหารหรือใส่อาหารเม่ือปรุงเสร็จแล้ว  
10. อุณหภูมิ คือ คําหรือกลุ่มคําท่ีมีความหมาย หมายถึงระดับความร้อนหนาว โดยทํา

หน้าท่ีขยายภาชนะใส่อาหาร เพ่ือให้ทราบว่าภาชนะใส่อาหารนั้นมีลักษณะเช่นไร เช่น ร้อน  
11. จํานวน คือ คําหรือกลุ่มคําท่ีมีความหมาย บอกถึงปริมาณความมากน้อย  
อาหารสามารถจําแนกเป็น 3 ประเภทใหญ่ ๆ ได้แก่ อาหารคาว อาหารว่างและอาหาร

หวาน เนื่องจากในงานวิจัยเรื่องชื่อตราสินค้าชุมชนพบข้อมูลท่ีเป็นชื่อของหวานเป็นส่วนใหญ่ จึง
นําเสนอผลการวิจัยเฉพาะกลวิธีการตั้งชื่ออาหารหวาน  

การใช้ความหมายของตําแหน่งแรกของชื่ออาหารมาจัดประเภทของชื่ออาหารแบบตรง 
สามารถจัดประเภทของชื่ออาหารหวานได้ 4 ประเภท ดังนี ้ 

1. ชื่ออาหารท่ีข้ึนต้นด้วยส่วนผสมของอาหาร  
2. ชื่ออาหารท่ีข้ึนต้นด้วยชนิดของอาหาร  
3. ชื่ออาหารท่ีข้ึนต้นด้วยชือ่เฉาพะของอาหาร  
4. ชื่ออาหารท่ีข้ึนต้นด้วยลักษณะของอาหาร     
ส่วนการตั้งชื่ออาหารแบบเปรียบเทียบ หมายถึง วิธีการตั้งชื่ออาหารท่ีนําความหมาย

ประจําคําไปใช้ในเชิงเปรียบเทียบทําให้เกิดความหมายใหม่ท่ีได้จากการเปรียบเทียบ สามารถแบ่ง
ออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ 

1. แบบเปรียบเทียบสมบูรณ์ เป็นวิธีการตั้งชื่ออาหารโดยการเปรียบเทียบนํา
ความหมายของคําหนึ่งมาใช้เปรียบเทียบเป็นอีกความหมายหนึ่งท้ังหมด เป็นการเปรียบแบบอุป
ลักษณ์ท้ังหมด เช่น วิหคท้าลมหนาว เทียนทอง พระรามเดินดง  

2. แบบเปรียบเทียบบางส่วน เป็นวิธีการตั้งชื่ออาหารโดยการเปรียบเทียบนํา
ความหมายของคําหนึ่งมาใช้เปรียบเทียบและมีความหมายแบบตรงรวมอยู่ด้วย เช่น หมูกระจก ขนม
ลูกเต๋า  
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อุปลักษณ์ท่ีพบในการตั้งชื่ออาหารมี 5 ประเภท ได้แก่   
1. อุปลักษณ์สิ่งมีชีวิต เช่น กุ้งเต้น ไก่จักรพรรด ิ
2. อุปลักษณ์ของใช้ เช่น ยําลูกเต๋า ถ่ัวกระจก 
3. อุปลักษณ์ธรรมชาติ เช่น ทะเลทอง เปาะเปี๊ยะพระจันทร ์
4. อุปลักษณ์สงคราม เช่น แกงป่าพันธมิตร ผัดรวมพล 
5. อุปลักษณ์สถานท่ี เช่น ปลากะพงลุยสวน แกงป่าเนื้อสัน  

นอกจากนี้ อนัตตยา คอมิธิน ได้แสดงความเห็นว่าการท่ีการตั้งชื่ออาหารแบบตรงปรากฏ
มากท่ีสุดเนื่องจากช่วยให้การเรียกชื่ออาหารง่ายและสะดวก สามารถระบุถึงประเภท ลักษณะและ
ส่วนผสมของอาหารได้อย่างรวดเร็ว และชื่อท่ีข้ึนต้นด้วยส่วนผสมของอาหารได้รับความนิยมสูงสุดมี
สาเหตุมาจากผลของการรับรู้ภาพของอาหารท่ีปรากฏในความคิดของผู้ใช้ภาษา รวมถึงเป็นผลมา
จากการท่ีผู้ใช้ภาษาให้ความสนใจกับส่วนผสมท่ีใช้ปรุงอาหาร การตั้งชื่ออาหารแบบเปรียบเทียบ
บางส่วนได้รับความนิยมรองลงมาเนื่องจาก ในส่วนของชื่อท่ีใช้ความหมายเปรียบเทียบนั้นทําหน้าท่ี
ช่วยให้ชื่ออาหารน่ารับประทานมากข้ึน ส่วนชื่อท่ีมีความหมายตรงทําหน้าท่ีช่วยให้การเรียกชื่อง่าย
และสะดวกต่อการรับรู้ของผู้บริโภค การตั้งชื่อท่ีมีความหมายเปรียบสมบูรณ์พบน้อยท่ีสุดเนื่องจาก
ทําให้ชื่ออาหารนั้นเข้าใจยาก ผู้ตั้งชื่อและผู้บริโภคต้องอาศัยประสบการณ์ร่วมกันเก่ียวกับสิ่งท่ีนํามา
ตั้งชื่อจึงจะเข้าใจว่าอาหารชนิดนั้นมีลักษณะหรือส่วนผสมอย่างไร    

ประมวล บุญชนะ (2553) ได้ศึกษาชื่ออาหารพ้ืนบ้านของไทญ้อ อําเภอกันทรวิชัย 
จังหวัดมหาสารคาม โดยศึกษาวิธีการตั้งชื่ออาหารและการแบ่งประเภทของอาหาร ในด้านวิธีการตั้ง
ชื่ออาหารนั้นได้ใช้กรอบแนวคิดของ อนัตตยา คอมิธิน (2548) เป็นแนวทาง โดยมีวิธีการแบ่งการตั้ง
ชื่อออกเป็น 2 วิธีคือ การแบ่งการตั้งชื่ออาหารแบบตรงกับการตั้งชื่ออาหารแบบเปรียบเทียบ
บางส่วน  

ชื่ออาหารแบบตรงมี 3 รูปแบบ มีลักษณะดังนี ้
1.1 ชื่ออาหารท่ีข้ึนต้นด้วยวัตถุดิบมี 1 โครงสร้างเป็นโครงสร้างแบบขยาย  

โครงสร้างท่ี 1 วัตถุดิบจากสัตว์ + ลักษณะของอาหาร ได้แก่ ไส้ก๊อก    
1.2 ชื่ออาหารท่ีข้ึนต้นด้วยวิธีการทําอาหารมี 9 โครงสร้างเป็นโครงสร้างแบบ

ขยายท้ังหมด   
โครงสร้างท่ี 1 วิธีการทําอาหาร+วัตถุดิบจากพืช เช่น ต๋ําแต๋ง จี้เห็ด๋ 
โครงสร้างท่ี 2 วิธีการทําอาหาร+วัตถุดิบจากสัตว ์เช่น เผาป๋า หม๋กก๋บ 
โครงสร้างท่ี 3 วิธีการทําอาหาร+วัตถุดิบจากสัตว์+ลักษณะพิเศษของ

อาหาร เช่น ต๊มป๋าใส้บั๋กขาม หม๋กไก้ใส้หน้อไม์ 
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โครงสร้างท่ี 4 วิธีการทําอาหาร+วัตถุดิบจากผลไม้ ได้แก่ ต๋ําบั๋กหุ้ง   
โครงสร้างท่ี 5 วิธีการทําอาหาร+วัตถุดิบจากผลิตภัณฑ์จากสัตว์ เช่น หม๋ก

ไข้ป๋า ค๋ัวไข้มดแด๋ง  
โครงสร้างท่ี 6 วิธีการทําอาหาร+ชนิดของอาหาร+วัตถุดิบจากสัตว์ ได้แก่ 

ต๋ําแจ้วแม๋งด๋า  
โครงสร้างท่ี 7 วิธีการทําอาหาร+ชนิดของอาหาร+รสชาติ ได้แก่           

ต๋ําแจ้วส๊ม   
โครงสร้างท่ี 8 วิธีการทําอาหาร+แหล่งท่ีมาของอาหาร ได้แก่ ต๋ําญ์อ 
โครงสร้างท่ี 9 วิธีการทําอาหาร+รสชาติ+วัตถุดิบจากสัตว์ เช่น ต๊มส๊มก๋บ 

ต๊มส๊มป๋าก๋ด 
1.3 ชื่ออาหารท่ีข้ึนต้นด้วยชนิดของอาหารมีจํานวนท้ังหมด 14 โครงสร้าง 

1.3.1 โครงสร้างแบบเดี่ยวมี 1 โครงสร้าง คือ 
       โครงสร้างท่ี 1 ชนิดของอาหาร ได้แก่ แจ้ว หมํ้า    
1.3.1 โครงสร้างแบบขยายมี 13 โครงสร้าง 
       โครงสร้างท่ี 2 ชนิดของอาหาร+วัตถุดิบจากพืช เช่น ซุบแต๋ง แก๋ง

ผั๋กข๊ีเหล็ก๋ 
       โครงสร้างท่ี 3 ชนิดของอาหาร+วัตถุดิบจากพืช+ลักษณะพิเศษของ

อาหาร เช่น แก๋งบ๋อนใส้หน้อไม์ ซุบผั๋กหมใส้หัวหอย  
       โครงสร้างท่ี 4 ชนิดของอาหาร+วัตถุดิบจากพืช+รสชาติ ได้แก่ แก๋ง

หน้อไม์ส๊ม ซุบหน้อไม์ส๊ม  
       โครงสร้างท่ี 5 ชนิดของอาหาร+วัตถุดิบจากพืช+รสชาติ+ลักษณะ

พิเศษของอาหาร เช่น แก๋งหน้อไม์ส๊มใส้ก๊ามปู๋น์อย แก๋งหน้อไม์ส๊มใส้ฮวก 
       โครงสร้างท่ี 6 ชนิดของอาหาร+วัตถุดิบจากสัตว์ เช่น ก๊อยป๋ากุ้ม  

แก๋งก๋บ  
       โครงสร้างท่ี 7 ชนิดของอาหาร+วัตถุดิบจากสัตว์+ลักษณะของ

อาหาร ได้แก่ แจ้วป๋าแดก บ๋องป๋าแดก  
       โครงสร้างท่ี 8 ชนิดของอาหาร+วัตถุดิบจากสัตว+์ลักษณะพิเศษของ

อาหาร เช่น แก๋งไก้ใส้แต๋ง แก๋งหมูใส้ผั๋กกาด  
       โครงสร้างท่ี 9 ชนิดของอาหาร+วัตถุดิบจากผลไม้ ได้แก่ แจ้วบั๋กม่วง 

ซุบบั๋กม์ี 
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       โครงสร้างท่ี 10 ชนิดของอาหาร+วัตถุดิบจากผลไม้+วัตถุดิบจาก
สัตว ์ได้แก่ แจ้วบั๋กม่วงกะป๋อม  

       โครงสร้างท่ี 11 ชนิดของอาหาร+วัตถุดิบผลิตภัณฑ์จากสัตว์ เช่น 
อ้อมมาม  ก๊อยไข้มดแด๋ง  

       โครงสร้างท่ี 12 ชนิดของอาหาร+ชนิดของอาหาร+วัตถุดิบจากสัตว ์
ได้แก่ แก๋งอ้อมไก้ แก๋งอ้อมหมู  

       โครงสร้างท่ี 13 ชนิดของอาหาร+รสชาติ+วัตถุดิบจากสัตว์ ได้แก่ 
แก๋งส๊มป๋าค่อ  

       โครงสร้างท่ี 14 ชนิดของอาหาร+ลักษณะของอาหาร+วัตถุดิบจาก
สัตว ์ได้แก่ ลาบเลี๋ยงป๋าต๋อง ลาบเลี๋ยงป๋าสะแญ๋ง 
  เม่ือวิเคราะห์ความหมายของชื่ออาหารโดยการวิเคราะห์อรรถลักษณ์พบว่าชื่อ
อาหารต้องมีองค์ประกอบทางความหมายท่ีมีมิติท่ีจําแนกให้อาหารแตกต่างกันจํานวน 13 มิติ ได้แก่ 
การใช้ความร้อน น้ํา เวลา อุปกรณ์ วัตถุดิบ จุดประสงค์ วิธีรับประทาน ลักษณะอาหาร พริกแกง 
ลักษณะบรรจุ ข้าวเบือ ผัก และเครื่องปรุง มิติเหล่านี้สามารถสะท้อนให้เห็นถึงมโนทัศน์และการมอง
โลกของผู้ใช้ภาษาไทญ้อ  

ศศิธร สินถาวรกุล (2547 : บทคัดย่อ) ศึกษาวิถีการกินและความเชื่อของคนไทยท่ี
สะท้อนจากชื่ออาหารไทยท่ีใช้ในเทศกาลงานพิธีแบบดั้งเดิม โดยวิเคราะห์รูปแบบของชื่ออาหาร
พร้อมท้ังความหมายตรงและความหมายแฝงของชื่ออาหารท่ีใช้ในเทศกาลงานพิธีแบบดั้งเดิมของไทย
จํานวน 63 ชื่อ แบ่งออกเป็นชื่อของหวาน 44 ชื่อและชื่อของคาว 19 ชื่อ ผลการวิเคราะห์แจกแจงได้
ดังนี้  

รูปแบบของชื่อของหวานมี 4 รูปแบบ ได้แก่  
1. ชื่อของหวานท่ีประกอบด้วยส่วนหลักเท่านั้น (คําแสดงลักษณะ/ชื่อเฉพาะ) เช่น 

เม็ดขนุน กาละแม  
2. ชื่อของหวานท่ีประกอบด้วยส่วนหลัก(คําแสดงลักษณะ/วัตถุดิบ)+ส่วนขยาย(คํา

แสดงคุณสมบัต/ิกรรมวิธีเฉพาะ) เช่น ทองหยิบ กล้วยฉาบ  
3. ชื่อของหวานท่ีประกอบด้วยส่วนเสริมหน้า(คําว่า"ขนม")+ส่วนหลัก(คําแสดง

ลักษณะ/วัตถุดิบ/วิธีทํา/ชื่อเฉพาะ)เช่น ขนมผิง ขนมชั้น  
4. ชื่อของหวานท่ีประกอบด้วยส่วนเสริมหน้า(คําว่า"ขนม")+ส่วนหลัก(คําแสดง

ลักษณะ/วิธีทํา/ชื่อเฉพาะ)+ส่วนขยาย(คําแสดงคุณสมบัต)ิ เช่น ขนมต้มแดง ขนมสําปันนีอ่อน  
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     รูปแบบของชื่อของคาวมี 3 รูปแบบ ได้แก่  
1. ชื่อของคาวท่ีประกอบด้วยส่วนหลัก(คําแสดงชนิดของคาว) เช่น ห่อหมก  
2. ชื่อของคาวท่ีประกอบด้วยส่วนหลัก(คําแสดงชนิดของคาว/ชนิดส่วนประกอบ

หลัก)+ส่วนขยาย(คําแสดงวิธีทํา/ประเภทย่อย) เช่น ไข่เจียว หม่ีกะทิ  
3. ชื่อของคาวท่ีประกอบด้วยส่วนหลัก(คําแสดงชนิดของคาว/ชนิดส่วนประกอบ

หลัก)+ส่วนขยาย(คําแสดงวิธีทํา/ประเภทย่อย)+ส่วนเสริมท้าย(คําแสดงส่วนประกอบเสริม) เช่น แกง
เลียงนพเก้า หมูผัดกุ้ง 

      ความหมายตรงของชื่อของหวานใช้วิธีการวิเคราะห์องค์ประกอบพบว่าชื่อของหวาน
ท้ังหมดแตกต่างกันใน 4 มิติ ได้แก่  

1. มิติเรื่อง"อิทธิพลต่างประเทศ" มีอรรถลักษณ์ [+ไทย] และ [+อิทธิพล
ต่างประเทศ]  

2. มิติเรื่อง "วิธีการทํา" มีอรรถลักษณ์ [+ต้ม] [+เปียก] [+นึ่ง] [+ปิ้ง] [+ผัด] [+
ทอด] [+กวนแป้ง] [+เข้าไข่เชื่อม] [+อบ/ผิง] และ [+บวด]  

3. มิติเรื่อง "วัตถุดิบ" มีอรรถลักษณ์ [+แป้ง] [+น้ําตาล] [+มะพร้าว] [+ข้าวเหนียว] 
[+ถ่ัวลิสง] [+ไข่] [+กล้วย] [+งา] [+หัวผักกาด] [+ข้าวตอก, ข้าวเม่า, ถ่ัว, งา] [+ลูกแป้งข้าวหมาก, 
น้ําข้าวหมาก] [+น้ําดอกอัญชัญ,น้ํามะนาว] [+ข้าวตอก] [+เม็ดแตงโม] [+น้ําวนิลา] [+เกลือ] [+ผง
จันทร์เทศ] [+แป้งทองหยอด] [+เม็ดขนุน] และ [+ฟักทอง]   

4. มิติเรื่อง "คุณสมบัต"ิ ซึ่งมีอรรถลักษณ์ [+สามลูกติดกัน] 

      ชื่อของคาวมีความแตกต่างด้านความหมาย 3 มิติ คือ  

1. มิติเรื่อง "ประเภท" มีอรรถลักษณ์ [+กับข้าว] และ [+อาหารหลัก]  
2. มิติเรื่อง "วิธีการทํา" มีอรรถลักษณ์ [+ต้ม] [+นึ่ง] [+หุง] [+กวน] [+ทอด] [+ตํา] 

และ    [+ผัด]  
3. มิติเรื่อง "วัตถุดิบเฉพาะ" มีอรรถลักษณ์ [+กุ้ง] [+ผัก] [+วุ้นเส้น] [+ไก่] [+

เครื่องแกง]    [+เส้นขนมจีน] [+ข้าว] [+ธัญพืช] [+ไข่] [+กะปิ] [+ปลา] [+ปูทะเล] [+เป็ด] [+
มะเขือ] [+เส้นหม่ี] [+กะทิ]   [+หมู] และ [+หัวหมู]  

     นอกจากนี้ ผลการวิเคราะห์ความหมายแฝงของชื่ออาหารในเทศกาลงานพิธีแบบดั้งเดิม
สะท้อนให้เห็นถึงค่านิยมและความเชื่อของคนไทย 7 ประการ ได้แก่ 1) ความยั่งยืนและยาวนาน 2) 
ความรักใคร่สามัคคี 3) ความม่ังค่ัง ร่ํารวย 4) ความสวยงาม 5) ความสง่างามความเจริญรุ่งเรืองใน
ชีวิต 6) ความอุดมสมบูรณ์ และ 7) ความศรัทธาในศาสนา  
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จากงานวิจัยเก่ียวกับชื่ออาหารแสดงให้เห็นรูปแบบหรือโครงสร้างทางความหมายของ
ชื่ออาหารไทยท้ังอาหารคาวและอาหารหวานซึ่งส่วนใหญ่นิยมตั้งชื่อโดยมีความหมายตรงและมี
โครงสร้างแบบขยาย ชื่ออาหารท่ีมีความหมายเปรียบเทียบมีจํานวนน้อยกว่าอันเนื่องมาจากเหตุผล
ด้านการสื่อความหมาย งานวิจัยนี้ได้ประยุกต์แนวทางการวิเคราะห์ชื่ออาหารของอนัตตยา คอมิธิน 
(2548) ประมวล บุญชนะ (2553) และศศิธร สินถาวรกุล (2547) มาใช้ในการวิเคราะห์ชื่อตราสินค้า
ชุมชน  

     2.2.3 งานวิจัยท่ีเกี่ยวกับท่ีมาของภาษาท่ีใช้ในการตั้งช่ือ 

การศึกษาภาษาท่ีใช้ในการตั้งชื่อส่วนใหญ่มักจะศึกษาท่ีมาของภาษาท่ีใช้ในการตั้งชื่อ
ด้วย และผลการศึกษาจะพบว่าชื่อบุคคล ชื่อธรุกิจการค้า ชื่อตราสินค้า ชื่อสถานท่ีต่าง ๆ ในประเทศ
ไทย ตั้งข้ึนจากภาษาหลาย ๆ ภาษา เช่น ภาษาไทย ภาษาบาลี-สันสกฤต ภาษาเขมร ภาษาจีน 
ภาษาอังกฤษ นอกจากนี้ยังมีการนําเอาภาษามากกว่าหนึ่งภาษามาประกอบกันเป็นชื่อต่าง ๆ   

 จริญญา ธรรมโชโต (2540) ศึกษาภาษาท่ีใช้ในการตั้งชื่อเล่นของคนไทยในเขต
อําเภอเมือง จังหวัดตรัง  พบว่าภาษาท่ีใช้ในการตั้งชื่อเล่นมี 6 ภาษา ได้แก่ ภาษาไทย ภาษาไทยถ่ิน
ใต้ ภาษาบาล-ีสันสกฤต ภาษาเขมร ภาษาจีน และภาษาอังกฤษ  

 วรางคณา สว่างตระกูล (2540) ศึกษาภาษาท่ีใช้ในการตั้งชื่อจริงของคนไทยใน
กรุงเทพมหานคร พบว่ามีการใช้ภาษาบาลี-สันสกฤตในการตั้งชื่อมากท่ีสุด รองลงมาคือภาษาไทย 
ส่วนภาษาอ่ืน ๆ ท่ีนํามาใช้ในการตั้งชื่อได้แก่ ภาษาเขมร ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน และภาษาชวา 
นอกจากนี้ยังมีการตั้งชื่อโดยใช้ภาษาไทยผสมกับภาษาบาลี-สันสกฤต ภาษาไทยผสมกับภาษาเขมร 
และภาษาบาล-ีสันสกฤตผสมกับภาษาเขมร  

 วิยะดา จงบรรจบ (2534) และนควัฒน์ สาเระ (2550) พบว่ามีการใช้ภาษาต่าง ๆ 
มาตั้งชื่อธรุกิจการค้าในกรุงเทพมหานครและในจังหวัดปัตตานี เช่น ภาษาไทย  ภาษาบาลี-สันสกฤต  
ภาษาเขมร  ภาษาจีน และภาษาอังกฤษ ภาษาอาหรับ  ภาษามลาย ูและภาษาญี่ปุ่น 

 จากตัวอย่างการวิเคราะห์ความหมายของชื่อตราสินค้าของนิทัศน์ บุญไพศาลสถิตย์ 
(Boonpaisarnsatit, 2005)  พบว่าชื่อตราสินค้าของไทยมีการใช้ชื่อเป็นภาษาไทย ภาษาจีน 
ภาษาญี่ปุ่น และภาษาอังกฤษ 

   

2.3 เอกสารและงานวิจัยเกี่ยวกับการสร้างคํา 
      เอกสารเกี่ยวกับการสร้างคํา 

Yule (2010, pp, 53-60) ได้จัดแบ่งวิธีการสร้างคําในภาษาอังกฤษไว้ 9 วิธี คือ 
 1. การบัญญัติศัพท์หรือการประดิษฐ์คําข้ึนใหม่ (coinage) เป็นการสร้างคําข้ึนใหม่ 

เพ่ือรองรับสิ่งท่ีเกิดข้ึนใหม่ในสังคม คําส่วนใหญ่เกิดจากการนําเอาชื่อทางการค้าของผลิตภัณฑ์ต่าง ๆ 
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มาใช้เป็นคําเรียกท่ัวไป เช่น aspirin, nylon, vaseline, granola, teflon และ google การ
ประดิษฐ์คําใหม่อาจเกิดจากการเรียกชื่อสิ่งท่ีถูกค้นพบใหม่หรือประดิษฐ์ข้ึนใหม่ตามชื่อของผู้ค้นพบ
หรือผู้ประดิษฐ์ เช่น คําว่า วัตต์ watt หน่วยวัดกําลังไฟฟ้ามาจากชื่อสกุลของผู้ประดิษฐ์คิดค้นคือ 
James Watt 

 2. การยืมคํา (borrowing) เป็นการยืมคําจากภาษาอ่ืนมาใช้ คําท่ีถูกยืมมาใช้เรียกว่า 
คํายืม (Loan word) เช่น croissant เป็นคํายืมจากภาษาฝรั่งเศส หมายถึง ขนมอบชนิดหนึ่ง คําว่า 
yogurt เป็นคํายืมจากภาษาตุรกี และคําว่า piano เป็นคํายืมจากภาษาอิตาลี   

 3. การประสมคํา (compounding) เป็นการรวมคํา 2 คํา เข้าเป็นคําใหม่ 1 คํา เช่น 
คําว่า sunburn “อาการผิวหนังไหม้เนื่องจากถูกแสงอาทิตย์นานเกินไป” เกิดจากการรวมคําว่า sun 
“พระอาทิตย”์  กับคําว่า burn  “เผาไหม้, ทําให้ไหม้”   

 4. การผสานคํา (blending) เป็นการเชื่อมรูปภาษา (Form) 2 รูปเข้าด้วยกัน เกิด
เป็นคําใหม่ 1 คํา โดยการตัดส่วนหน้าของคําหนึ่งเพ่ือเอาไปเชื่อมกับส่วนท้ายของอีกคําหนึ่ง เช่น คํา
ว่า brunch เกิดจากการผสานคําของคําว่า breakfast และ lunch หรือคําว่า telecast เกิดจาก
การผสานคําของคําว่าtelevision และ broadcast 

 5. การตัดคํา (clipping) เป็นการตัดคําให้สั้นลงโดยไม่มีกฎเกณฑ์ เช่น คําว่า gas เกิด
จากการตัดคําว่า gasoline ให้สั้นลง หรือคําว่า ad เกิดจากการตัดคําจากคําว่า advertisement   

 6. การสร้างรูปย้อน (backformation) เป็นกระบวนการตัดคําแบบหนึ่งและมีผลให้
หน้าท่ีของคําท่ีถูกตัดเปลี่ยนไปด้วย  เช่น  คํานาม donation สร้างรูปย้อนกลับเป็นคํากริยา 
donate หรือคํานาม editor สร้างรูปย้อนกลับเป็นคํากริยา edit  

 7. การเปลี่ยนหน้าท่ีทางไวยากรณ ์(conversion) เป็นการนําคําท่ีมีอยู่แล้วมาเปลี่ยน
หน้าท่ีทางไวยากรณ์ เช่น คํานาม vacation สามารถนํามาใช้เป็นคํากริยาได้ ดังในประโยค 
They’re vacationing in Florida.    

 8. การประสมอักษรย่อ (acronym) เป็นการย่อคําโดยใช้พยัญชนะต้นของแต่ละคํา
มาประกอบเป็นคําใหม่ เช่น คําว่า CD ย่อมาจากพยัญชนะต้นของคําว่า compact disk คําว่า 
scuba  ย่อมาจาก self- contained underwater breathing apparatus และคําว่า ATM ย่อมา
จาก automatic teller machine เป็นต้น  

 9. การเติมหน่วยคําเติม (derivation) เป็นการเติมหน่วยคําเติมเข้ากับคําท่ีมีอยู่เดิม 
ทําให้เกิดเป็นคําใหม่ข้ึน หน่วยคําเติมแบ่งออกเป็น 3 ชนิดคือ หน่วยหน้าศัพท์ (prefix) หน่วยกลาง
ศัพท์ (infix) และหน่วยท้ายศัพท์ (suffix) เช่น unhappy, misrepresent, joyful, careless, 
boyish เป็นต้น    
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 Yule ได้อธิบายเพ่ิมเติมว่า กระบวนการสร้างคําต่าง ๆ ท่ีกล่าวแยกออกเป็นแต่ละ
ประเภทนั้น แท้ท่ีจริงสามารถเกิดร่วมกันได้ในการสร้างคําใหม่หนึ่งคํา เช่น คําว่า snowballed ใน 
problems with the project have snowballed คําว่า snowball เป็นคํานามเกิดจากการ
ประสมคํา (compounding) ของคํานาม 2 คํา คือ snow และ ball หลังจากนั้นจึงเกิดกระบวนการ
การเปลี่ยนหน้าท่ีทางไวยากรณ์ (conversion) ทําให้คํานี้กลายเป็นคํากริยา ดังท่ีปรากฏใช้ใน
ข้อความข้างต้น    

สุนันท์ อัญชลีนุกูล (2546, หน้า 23-83) กล่าวว่าการสร้างคําเพ่ือให้เกิดคําใหม่ข้ึนเพ่ือให้
เพียงพอกับการใช้ในภาษาไทยนั้นมีวิธีการสร้างคําดังนี้ การซ้ําคํา การซ้อนคํา การประสมคํา การ
ผสานคํา การแผลงคํา การยืมคํา เม่ือแบง่ชนิดของคําตามการสร้างคําจะได้คํา 6 ชนิด ดังนี้  

1. คําซํ้า (reduplication) เกิดจากการนําคํา ๆ เดียวกันมาเรียงซ้ํากัน อาจจะมีการลงเสียง
หนักเบาต่างกันระหว่างคําท่ีนํามาซ้ําซึ่งทําให้ความหมายของคําซ้ําต่างจากการพูดซ้ําตามธรรมดา 
นิยมใช้เครื่องหมายไม้ยมก ( ๆ ) แทนคําท่ีซ้ํา คําซ้ําเกิดจากหน่วยคําอิสระ 1 หน่วยคําและหน่วยคํา
ไม่อิสระ 1 หน่วยคําโดยใช้ไม้ยมกแทนหน่วยคําไม่อิสระ  คําซ้ําทําให้คําเดิมมีความหมายเปลี่ยนไป 
ดังนี ้

1.1 การซ้ําคําท่ีแสดงความหมายทางไวยากรณ์ โดยการทําให้คําท่ีมีความหมายเป็น
เอกพจน์กลายเป็นคําท่ีมีความหมายเป็นพหูพจน์ เช่น เด็ก ๆ เพ่ือน ๆ คุณ ๆ ท่าน ๆ พ่ี ๆ น้อง ๆ  

1.2 การซ้ําคําเพ่ือเพ่ิมน้ําหนักของความหมายของคํา โดยการลงเสียงหนักท่ีพยางค์แรก
และเปลี่ยนเสียงวรรณยุกต์ของพยางค์แรกเป็นวรรณยุกต์ตรี เพ่ือการเน้นความหมายของคํา เช่น 
บ้านทาสเีค้ียว-เขียว มีความหมายเน้นแสดงว่าบ้านมีสีเขียวเข้มมากกว่า บ้านทาสเีขียว ๆ   

1.3 การซ้ําคําเพ่ือลดน้ําหนักของความหมายของคําเดิม โดยการลดน้ําหนักเสียงท่ี
พยางค์แรกของคําซ้ําและออกเสียงให้เบาและสั้นลง เพ่ือลดน้ําหนักของความหมายให้น้อยลงจากคํา
เดิม เช่น เขาใส่เสื้อสี แด็ง-แดง มีความหมายลดน้ําหนักลง แสดงว่าเสื้อท่ีเขาใส่สีค่อนข้างแดงหรือ
แดงน้อยกว่า เขาใส่เสื้อสแีดง ๆ      

1.4 การซ้ําคําเพ่ือแยกความหมายเป็นส่วน ๆ เช่น ครูตรวจข้อสอบเป็น ข้อ ๆ 
หมายความว่า ครูตรวจข้อสอบทีละข้อ  

1.5 การซ้ําคําอาจทําให้เกิดความหมายไม่จํากัดแน่นอน เช่น เขาชอบนั่งแถวกลาง ๆ 
แสดงว่า เขานั่งอยู่บริเวณท่ีอยู่รอบในของสถานท่ีท่ีกล่าวถึง แต่ไม่ได้ระบุแถวท่ีชัดเจน 

1.6 การซ้ําคําเป็นสํานวน ทําให้เกิดการใช้ท่ีมีความหมายไม่ตรงตามตัวอักษร มีท้ัง
สํานวนท่ีมีสองพยางค์หรือสํานวนท่ีมีสี่พยางค์ เช่น กล้วย ๆ เป็นสํานวนสองพยางค์หมายถึง ไม่ยาก 
งู ๆ ปลา ๆ เป็นสํานวนสี่พยางค์ หมายถึง รู้ไม่มาก  
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2. คําซ้อน (synonymous compound) เกิดจากการนําคํา 2 คําท่ีมีความหมาย
เหมือนกันหรือคล้ายกันมาซ้อนกัน คําท้ังสองคําอาจจะเป็นคําจากภาษาถ่ินท่ีต่างกัน หรือคําเก่ากับ
คําใหม่ เช่น บ้านเรือน เสื่อสาด ฯลฯ รวมถึงการนําคําท่ีมีความหมายตรงกันข้ามกันมาซ้อนกัน เช่น 
เท็จจริง สูงต่ํา ดําขาว ผิดชอบ ชั่วดี ฯลฯ คําซ้อนแบ่งออกเป็น 2 ชนิดคือ  

2.1 คําซ้อนเพ่ือความหมาย หมายถึง การนําคํา 2 คําท่ีมีความหมายเหมือนกัน 
ใกล้เคียงกัน หรือตรงกันข้ามกันมาซ้อนกัน เช่น หนทาง จิตใจ สวยงาม ดุด่าว่ากล่าว ข้าวยากหมาก
แพง เป็นต้น นอกจากนี้การซ้อนคําเพ่ือความหมาย อาจจะนําคําไทยมาซ้อนกับคําภาษาต่างประเทศ 
เช่น คําบาลี คําสันสกฤต คําเขมร คําภาษาอังกฤษ หรือคําภาษาฝรั่งเศส หรือเป็นการซ้อนระหว่าง
คําภาษาต่างประเทศท้ังสองคํา เช่น เงียบ+สงัด (ไทย+เขมร) รูป+ภาพ (บาลี+สันสกฤต) กระดาษ+
ทิชชู (ไทย+อังกฤษ) เป็นต้น  

2.2 คําซ้อนเพ่ือเสียง หมายถึงการซ้อนกันของคําพยางค์เดียวหรือหลายพยางค์ ท่ีมี
เสียงพยัญชนะต้นเหมือนกัน ส่วนเสียงพยัญชนะท้ายอาจเหมือนหรือต่างกันและมีเสียงสระต่างกัน 
ความหมายของคําซ้อนเพ่ือเสียงอาจอยู่ท่ีพยางค์ใดพยางค์หนึ่งหรือเกิดจากทุกพยางค์รวมกัน มักมี
จํานวนพยางค์เป็นคู่ เช่น คําซ้อนสองพยางค์ – จุกจิก งัวเงีย ฉาดฉาน ตกแต่ง จัดจ้าน รอนแรม คํา
ซ้อนสี่พยางค์ – อิรุงตุงนัง ขมุกขมัว สรุุ่ยสรุ่าย เป็นต้น  

ความหมายของคําซ้อนแบ่งได้เป็น 2 ลักษณะคือ 1) คําซ้อนท่ีมีความหมายเหมือนคํา
เดิม เช่น บ้านเรือน เสื่อสาด ทองคํา เสาะหา ประสบพบเห็น เป็นต้น และ 2) คําซ้อนท่ีมีความหมาย
ใหม่ เช่น ใจคอ มีความหมายอยู่ท่ีคําว่า ใจ หูตา มีความหมายอยู่คําว่า ตา ข้าวปลา มีความหมาย
กว้างข้ึนหมายถึงอาหารหลาย ๆ ชนิด     

3. คําประสม (compound word) เกิดจากการนําหน่วยคําอิสระ 2 หน่วยคําข้ึนไปมา
ประสมกัน ทําให้เกิดเป็นคําใหม่ท่ีมีความหมายใหม่ 1 หน่วยความหมายซึ่งอาจจะมีเค้าของ
ความหมายเดิมอยู่บ้าง ความหมายของคําประสมแบ่งออกได้เป็น 2 ลักษณะ คือ 

3.1 คําประสมท่ีมีเค้าความหมายเดิมน้อย เช่น ลูกน้ํา หมายถึง ลูกอ่อนของยุงท่ียัง
อาศัยอยู่ในน้ํา ทอดมัน หมายถึง ชื่ออาหารคาวชนิดหนึ่ง แม่มด หมายถึง หมอเวทมนตร์ท่ีเป็นผู้หญิง  

3.2 คําประสมชนิดท่ีคงความหมายเดิมมาก ส่วนใหญ่คงความหมายของคํานามคําแรก 
ส่วนคําอ่ืนมักเป็นคําบอกรายละเอียดเพ่ิมเติม เช่น ลักษณะ พันธุ์ คุณสมบัติ ประโยชน์ ฯลฯ ของ
คํานามคําแรก ดังตัวอย่างเช่น ข้าว+สาร(ข้าวเปลือกท่ีสีซ้อมจนเหลือแต่เมล็ดขาว) ข้าว+เหนียว(ชื่อ
ข้าวพันธุ์หนึ่งมีเนื้อเมล็ดขุ่นกว่าข้าวเจ้า) ข้าว+หอมมะลิ(ชื่อข้าวสารพันธุ์หนึ่ง กล้วย+เชื่อม(ชื่อขนม
ไทยท่ีนํากล้วยมาเชื่อมในน้ําตาล) ขนม+ชั้น(ชื่อขนมไทยทําจากแป้ง น้ําตาล กะทิเทเป็นชั้น ๆ สลับ
ส)ี ฯลฯ การสร้างคําประสมวิธีนี้ช่วยให้เกิดคําใหม่ในภาษาเพ่ือใช้เรียกชื่อสิ่งต่าง ๆ จํานวนมาก  
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3.3 คําประสมท่ีเป็นสํานวน มีลักษณะเดียวกับกลุ่มคําหรือคําเรียง แต่คําประสมมี
ความหมายใหม่เกิดข้ึนและเป็นความหมายท่ีไม่ตรงตัว ไม่ใช่ความหมายของคําแต่ละคําท่ีเรียงต่อกัน 
เช่น หน้า+ม้า(ผู้ออกหน้าอย่างมีเล่ห์เหลี่ยม ไม่ใช่ใบหน้าของม้า) ตีน+กา(รอยย่นท่ีหางตา ไม่ใช่
อวัยวะท่ีใช้เดินของกา) ลอด+ช่อง(ชื่อขนมอย่างหนึ่งทําด้วยแป้งกินกับน้ํากะทิ ไม่ใช่เดินลอดไปตาม
ช่อง)  

3.4 คําประสมท่ีมีความหมายสัมพันธ์กับคําลักษณนาม เกิดจากการนําคํานามสองคําท่ี
มีลักษณนามต่างกันมาประสมกัน ถ้าใช้คําลักษณนามของคํานามตัวแรกคํานั้นเป็นคําประสม แต่ถ้า
ใช้ลักษณนามของคํานามคําหลังถือว่าเป็นกลุ่มคําหรือคําเรียง เช่น กุญแจตู้ดอกนี้ไขไม่ออก คําว่า 
กุญแจ+ตู ้เป็นคําประสม แต่ในประโยค กุญแจตู้ใบนี้ไขไม่ออก คําว่า กุญแจ ไม่ได้ประสมกับคําว่า ตู ้
จึงไม่ใช่คําประสม        

4. คําผสาน (complex word) ประกอบด้วยหน่วยคําอย่างน้อย 2 หน่วยคํา และต้องมี
หน่วยคําไม่อิสระประกอบในคําอย่างน้อย 1 หน่วยคําหรือประกอบด้วยหน่วยคําไม่อิสระท้ังหมด 
หน่วยคําไม่อิสระอาจปรากฏต้นหรือท้ายคําก็ได้ เช่น เกียจ+คร้าน(หน่วยคําไม่อิสระ+หน่วยคําไม่
อิสระ) เริง+ร่า(หน่วยคําไม่อิสระ+หน่วยคําไม่อิสระ) เครื่อง+เล่น(หน่วยคําไม่อิสระ+หน่วยคําอิสระ) 
นัก+ร้อง(หน่วยคําไม่อิสระ+หน่วยคําอิสระ) ความ+ด(ีหน่วยคําไม่อิสระ+หน่วยคําอิสระ) เป็นต้น   

5. คําแผลง* เป็นการเปลี่ยนแปลงตัวอักษรซึ่งใช้แทนเสียงเพ่ือเพ่ิมคําใหม่ในภาษาและเพ่ือ
ความไพเราะของเสียงสัมผัสในการแต่งคําประพันธ์ อาจเกิดจากการนําหลักการแผลงคําเพ่ือเปลี่ยน
ชนิดและหน้าท่ีของคําในภาษาเขมรมาใช้เป็นแนวเทียบกับภาษาไทย เช่น คําเขมร ตรวจ เป็น
คํากริยาเม่ือแทรกหน่วยกลางศัพท์ (infix) อํา /am/ แผลงเป็นคํานาม ตํารวจ แต่คําไทยหลาย ๆ คํา
ท่ีใช้วิธีการแผลงคําไม่ได้มีการเปลี่ยนหน้าท่ีทางไวยากรณ์ เช่น จ่าย เป็นคํากริยา เม่ือแทรกหน่วย
กลางศัพท์ อําน /am-n/ เกิดคําศัพท์ใหม่ จําหน่าย แต่ยังคงเป็นคํากริยาเช่นกัน การสร้างคําแผลงมี 
3 วิธี คือ การแผลงสระ การแผลงพยัญชนะ และการแผลงวรรณยุกต ์

5.1 การแผลงสระ เกิดจากการเปลี่ยนเสียงสระของคําเดิมซึ่งมักเป็นคํายืมจากภาษา
อ่ืน เช่น บาลี สันสกฤต เขมร เม่ือแผลงคําแล้วมักนํามาใช้เป็นคําท่ัวไปหรือใช้ในการประพันธ์ เช่น 
พัชร-เพชร สระอะแผลงเป็นสระเอะ เพชร พิศาล-ไพศาล สระอิแผลงเป็นสระไอ สุภา-โสภา สระอุ
แผลงเป็นสระโอ  

5.2 การแผลงพยัญชนะ เกิดจากการเปลี่ยนรูปและเสียงพยัญชนะของคําเดิม โดยการ
เปลี่ยนรูปและเสียง การแทรกเสียง หรือการตัดเสียงพยัญชนะก็ได้ เช่น ว แผลงเป็น พ ในคําว่า 
วาณิช-พาณิช ผ แผลงเป็น ประ ในคําว่า ผสม-ประสม แทรก น ลงในคําเดิม เช่นในคํา แผก-แผนก 
แทรก อําร ลงในคําเดิม เช่นในคํา ชะ-ชําระ แทรก อําน ลงในคําเดิม เช่นในคํา แจก-จําแนก  
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5.3 การแผลงเสียงวรรณยุกต์ เกิดจากการเปลี่ยนแปลงเสียงหรือรูปวรรณยุกต์ในคํา 
เช่น การเปลี่ยนแปลงเสียงวรรณยุกต์สามัญเป็นวรรณยุกต์เอก ในคําว่า ดัง-ดั่ง  การเปลี่ยนแปลงรูป
วรรณยุกต์โทเป็นรูปวรรณยุกต์เอก ในคําว่า ถ้า-ท่า แต่เสียงวรรณยุกต์ยังคงเดิม เป็นการเปลี่ยนเพ่ือ
ใช้ในคําประพันธ์ประเภทโคลง   

6. คํายืม* เกิดเนื่องจากกลุ่มชนต่าง ๆ มีการติดต่อทางด้านวัฒนธรรม ประเพณี การศึกษา 
การค้า ศาสนา การปกครอง และศิลปะวิทยาการทําให้คําในภาษาเดิมมีไม่พอใช้ ทําให้เกิดการยืมคํา
จากภาษาอ่ืนมาใช้ ภาษาไทยมีการยืมคําจากภาษาต่าง ๆ เช่น ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส ภาษา
โปรตุเกส ภาษาจีน ภาษาเขมร ภาษามาเลย์ เป็นต้น วิธีการยืมคํามีลักษณะต่าง ๆ กัน ดังนี ้

6.1 การทับศัพท์ เกิดจากการนําเอาคําภาษาอ่ืนมาใช้สื่อความหมายโดยการถ่ายเสียง
ตัวอักษรทุกตัวเป็นอักษรไทยให้มีเสียงใกล้เคียงกับคําเดิมมากท่ีสุด การถ่ายเสียงอาจจะมีการ
เปลี่ยนแปลงเพ่ือให้สอดคล้องกับระบบเสียงของภาษาไทย เช่น แฟชั่น ปารีส โปรแกรม 
คอมพิวเตอร์ เป็นต้น 

6.2 การยืมปนและการยืมแปล การยืมปนเป็นการสร้างคําโดยใช้คําไทยและคํายืมแบบ
ทับศัพท์ปนกัน เช่น เครื่องคอมพิวเตอร์ ลูกกอล์ฟ นักฟุตบอล เป็นต้น ส่วนการยืมแปลเป็นการแปล
ความหมายของคํายืม เช่น สถานีรถไฟ แปลมาจาก railway station จุดยืน แปลมาจาก stand 
point ห้องเสริมสวย แปลมาจาก beauty salon เป็นต้น    

6.3 การบัญญัติศัพท์ เกิดจากการคิดสร้างคําศัพท์ข้ึนใช้แทนคําศัพท์ของภาษาเดิม ให้
สามารถสื่อความหมายได้ครอบคลุมหรือใกล้เคียงคําเดิม เช่น ไฟฟ้า บัญญัติศัพท์มากจากคําว่า 
electricity ภูมิแพ้  บัญญัติศัพท์มากจากคําว่า allergy ภาพถ่าย บัญญัติศัพท์มากจากคําว่า 
photograph  

 งานวิจัยเกี่ยวกับการสร้างคํา 

     อุมาภรณ์ สังขมาน (2538) ศึกษาการประกอบคําและความหมายของคําในภาษาโฆษณา
จากนิตยสารไทย พ.ศ. 2536 โดยใช้แนวทางการวิเคราะห์การประกอบคําของ Bauer (1983), 
Francis (1985) และ Yule (1985) พบว่าการประกอบคําของคําไทยในภาษาโฆษณามี 6 วิธี ได้แก่ 
การประสมคํา การเติมหน่วยคําเติม การซ้ําคํา การตัดคํา การย่อคํา และการเปลี่ยนหน้าท่ีทาง
ไวยากรณ์  

1. การประสมคํา (compounding) เกิดจากการประกอบคําของคําท่ีมีอยู่แล้วใน
ภาษาตั้งแต่ 2 คําข้ึนไป รวมถึงคําซ้อนก็จัดอยู่ในคําประสมเช่นกัน เช่น ข่าว+สาร ขน+แปรง คน+ไข้ 
อาหาร+เสรมิ เหล็ก+ดัด น้ํา+ดื่ม เป็นต้น 
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2. การเติมหน่วยคําเติม (derivation) เป็นการเติมหน่วยคําเติมชนิดหน่วยคําไม่
อิสระเข้ากับคําท่ีมีอยู่แล้วในภาษา หน่วยคําเติมมี 3 ประเภท ได้แก่ หน่วยหน้าศัพท์ หน่วยกลาง
ศัพท์ และหน่วยท้ายศัพท์ จากข้อมูลพบเฉพาะการเติมหน่วยหน้าศัพท์และหน่วยท้ายศัพท์  

   การเติมหน่วยหน้าศัพท์ ความ เช่น ความขาว ความงาม ความอร่อย ความเย็น
สบาย ความแม่นยํา ฯลฯ การเติมหน่วยหน้าศัพท์ การ เช่น การขจัด การใช้น้ํา การออกแดด ฯลฯ 
การเติมหน่วยหน้าศัพท์ ผู ้เช่น ผูรู้้ซ้ึง ผูส้รรหา ฯลฯ การเติมหน่วย  

   การเติมหน่วยท้ายศัพท์ ภาพ กร และ การ ในคําต่อไปนี้ สุขภาพ องค์กร 
กระบวนการ   

3. การซํ้าคํา (reduplication) เป็นการกล่าวซ้ําหนึ่งครั้งของรูปเดิมของคําซึ่งเป็น
หน่วยอิสระ ซึ่งรูปคําท่ีซ้ํากันอาจมีการเปลี่ยนแปลงบ้าง การซ้ําคําสามารถแบ่งได้เป็น 2 ลักษณะคือ 
การซ้ําทุกส่วนกับการซ้ําบางส่วน  

3.1 การซ้ําทุกส่วน เช่น ไทย ๆ ในข้อความว่า “สนุกแบบไทย ๆ กับสิงห์” 
หรือ ดีด ีใน     “ดดูีด…ี”  

3.2 การซ้ําบางส่วน หน่วยประกอบท่ีนํามากล่าวซ้ํามีบางส่วนท่ีเหมือนกับ
หน่วยประกอบหลัก เช่น หรูหรา เหนอะหนะ พิถีพิถัน ประดิดประดอย หลงใหล เป็นต้น 

4. การตัดคํา (clipping) เป็นการตัดคําบางส่วนออกโดยไม่มีกฎเกณฑ์แน่นอน เช่น 
คําว่า นอก ตัดคํามาจาก เมืองนอก ในข้อความ “เพราะรถผมประกอบนอกท้ังคัน...” คําว่า นอก ตัด
มาจากคําว่าภายนอก และคําว่า ใน ตัดคํามาจาก ภายใน จากข้อความ “คุณภาพอัดแน่ท้ังนอกท้ัง
ใน”  

5. การใช้คําย่อ (acronym) เกิดจากการนําอักษรตัวแรกของคําหรือหน่วยคํามา
ประกอบกันเป็นคําใหม่ เช่น สส. ย่อมาจาก สมาชิกสภาผู้แทนราษฎร  อักษรย่อ สส. เป็นพยัญชนะ
ต้นของคําว่า สมาชิก และ สภาผู้แทนราษฎร อักษรย่อ นร. ย่อมาจาก นักเรียน อักษร น เป็น
พยัญชนะต้นของหน่วยคํา นัก และ ร เป็นพยัญชนะต้นของหน่วยคํา เรียน เป็นต้น    

6. การเปลี่ยนหน้าท่ีทางไวยากรณ์ (functional shift) เกิดจากการนําคําท่ีมีอยู่
แล้วในภาษามาใช้โดยเปลี่ยนหน้าท่ีทางไวยากรณ์ของคํานั้น เช่น การเปลี่ยนจากคํากริยาเป็นคํานาม 
ของคําว่า สัมผัสและคําว่า ดื่ม คําท้ังสองคํานี้เดิมเป็นคํากริยา แต่ในข้อความของโฆษณาปรากฏการ
ใช้เป็นคํานาม ดังนี้ “...เพลินกับทุกสัมผัส” และ “...สนุกทุกดื่ม” การเปลี่ยนหน้าท่ีของคํานามเป็น
คําวิเศษณ์ พบในข้อความว่า “แฟชั่นล่าสุดของกระเบื้อเซรามิคขนาดยักษ์...จากอิตาลี” คําว่า ยักษ์ 
เดิมเป็นคํานาม แต่ปรากฏการนํามาใช้เป็นคําวิเศษณ์ หมายถึง ใหญ่มาก  
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งานวิจัยนี้ได้นําแนวคิดและวิธีการวิเคราะห์การสร้างคําของ Yule (2010) สุนันท์ อัญชลีนุ
กูล (2546) และ อุมาภรณ์ สังขมาน (2538) มาใช้เป็นแนวทางในการวิเคราะห์การสร้างคําของชื่อ
ตราสินค้าชุมชน   

2.4 เอกสารและงานวิจัยเกี่ยวกับการวิเคราะห์ความหมาย 

     2.4.1 เอกสารเกี่ยวกับความหมาย 

    แนวคิดเกี่ยวกับความหมาย 
      เพียรศิริ วงศ์วิภานนท์ (2534, หน้า, 287-305) ได้ให้นิยามของคําว่า “ความหมาย” ไว้  
3 อย่างด้วยกัน ได้แก่ 

1. ความหมาย คือ คุณสมบัติประจํารูปของภาษาหรือเรียกว่าคุณสมบัติทาง
อรรถศาสตร ์เพ่ือแยกความแตกต่างออกจากคุณสมบัติทางเสียงและทางไวยากรณ์  

2. ความหมาย คือ สารท่ีเกิดจากเจตนาหรือตั้งใจของผู้พูดเพ่ือสื่อสารไปยังผู้ฟัง 
3. ความหมาย คือ สารท่ีผู้ฟังสามารถรับหรือตีความได้เม่ือได้ฟังหรือได้อ่านสาร

จากผู้ส่งสาร  
    ดังนั้นการสื่อสารจะประสบผลสําเร็จเม่ือความหมายของสารระหว่างผู้พูดและผู้ฟังตรงกัน 

   เพียรศิริ วงศ์วิภานนท์ ได้อ้างถึงแนวคิดในการศึกษาความหมายของ ออกเด็นและริชาร์ด 
(Ogden and Richard, 1972, p.11) ไว้ว่า ความหมายสามารถแบ่งแยกออกเป็นสองส่วน คือ
ความหมายท่ีเป็นมโนภาพ (concept) และความหมายท่ีเป็นภาพแท้ (real object) ซึ่งแสดงเป็น
แผนภูมิสามเหลี่ยมของความหมาย (triangle of meaning) ได้ดังนี ้
 
     มโนภาพ (Concept)  

 
    
 
 
             

 
รูปภาษา (symbol)     ภาพแท้ (real object)  
 

แผนภูมิท่ี 2 แผนภูมิสามเหลี่ยมของความหมาย 


